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5 In Betrieb nehmen

Der Verdichter ist ab Werk sorgfältig
getrocknet, auf Dichtheit geprüft und
mit Schutzgas (N2) befüllt.

Achtung!
Druckfestigkeit und Dichtheit der
gesamten Anlage bevorzugt mit
getrockneten Stickstoff (N2) prü-
fen.
Bei Verwendung von getrockne-
ter Luft (Verdichter, Ölabschei-
der und Ölkühler) nicht einbezie-
hen – Absperrventile unbedingt
geschlossen halten.

Gefahr!
Verdichter darf keinesfalls mit
Sauerstoff oder anderen techni-
schen Gasen abgepresst wer-
den! 

Warnung!
Dem Prüfmedium (N2 oder Luft)
keinesfalls Kältemittel beimi-
schen – z. B. als Leck-Indikator.
Kritische Verschiebung der
Kältemittel-Zündgrenze bei
Überdruck möglich!
Umweltbelastung bei Leckage
und beim Abblasen!

5.1 Druckfestigkeit prüfen

Kältekreislauf (Baugruppe) entspre-
chend EN 378-2 prüfen (oder gültigen
äquivalenten Sicherheitsnormen). Der
Verdichter wurde bereits im Werk
einer Prüfung auf Druckfestigkeit
unterzogen. Eine Dichtheitsprüfung
(5.2) ist deshalb ausreichend.

Wenn dennoch die gesamte Baugrup-
pe auf Druckfestigkeit geprüft wird:

Gefahr!
Prüfdruck des Verdichters darf
die maximal zulässigen Drücke
nicht überschreiten, die auf dem
Typschild genannt sind!
Bei Bedarf Absperrventile
geschlossen halten!

!

!!

5 Commissioning

The compressor is already thoroughly
dehydrated, tested for leaks and
under pressure with holding charge
(N2). 

Attention!
Test strength pressure and tight-
ness of the entire plant prefer-
ably with dry nitrogen (N2).
Compressor (oil separator and
oil cooler) must not be included
when using dried air – keep the
shut-off valves closed.

Danger!
By no means the compressor
may be pressure tested with
oxygen or other industrial gases!

Warning!
Never add refrigerant to the test
gas (N2 or air) – e. g. as leak
indicator.
Critical shift of the refrigerant
ignition limit with high pressure
possible!
Environmental pollution with
leakage or when deflating!

5.1 Strength pressure test

Evaluate the refrigerant circuit (as-
sembly) according to EN 378-2 (or
valid equivalent safety standards).
The compressor had been already
tested in the factory for strength pres-
sure. Therefore a tightness test (5.2)
is sufficient.

However, if the whole assembly is
tested for strength pressure:

Danger!
Test pressure shall not exceed
the maximum operating pres-
sures indicated on the name
plate!
If necessary leave the shut-off
valves closed!

!

!!

5 Ââîä â ýêñïëóàòàöèþ

Êîìïðåññîð íà çàâîäå-èçãîòîâèòåëå
òùàòåëüíî âûñóøåí, ïðîâåðåí íà
ãåðìåòè÷íîñòü è çàïîëíåí çàùèòíûì
ãàçîì (N2).

Âíèìàíèå!
Îïðåññîâêó è ïðîâåðêó
ãåðìåòè÷íîñòè âñåé óñòàíîâêè
ïðåäïî÷òèòåëüíî ïðîâîäèòü ñóõèì
àçîòîì (N2).
Ïðè èñïîëüçîâàíèè ñóõîãî âîçäóõà
êîìïðåññîð (ñåïàðàòîð ìàñëà è
ìàñëîîõëàäèòåëü) íå äîëæíû
âêëþ÷àòüñÿ â ïðîâåðêó – äåðæèòå
çàïîðíûå êëàïàíà çàêðûòûìè.

Îïàñíîñòü!
Íè â êîåì ñëó÷àå íå äîïóñêàåòñÿ
ïðîâîäèòü îïðåññîâêó
êîìïðåññîðà êèñëîðîäîì èëè
äðóãèìè ïðîìûøëåííûìè ãàçàìè!

Ïðåäóïðåæäåíèå!
Íå äîïóñêàåòñÿ äîáàâëÿòü
õëàäàãåíò â êà÷åñòâå èíäèêàòîðà
óòå÷êè â èñïûòàòåëüíûé ãàç (N2
èëè âîçäóõ).
Ïðè âûñîêîì äàâëåíèè âîçìîæíî
îïàñíîå ñíèæåíèå òî÷êè
âîñïëàìåíåíèÿ õëàäàãåíòà!
Âîçìîæíî çàãðÿçíåíèå
îêðóæàþùåé ñðåäû ïðè óòå÷êàõ
õëàäàãåíòà èëè ïðè îòêà÷êå
èñïûòàòåëüíîãî ãàçà!

5.1 Îïðåññîâêà

Ïðîâåäèòå ïðîâåðêó ñáîðêè
õîëîäèëüíîãî êîíòóðà â ñîîòâåòñòâèè ñ
óêàçàíèåì ÅÑ 378-2 (èëè äåéñòâóþùåìó
ýêâèâàëåíòíîìó ñòàíäàðòó áåçîïà-
ñíîñòè). Ñàì êîìïðåññîð óæå
îïðåññîâàí íà çàâîäå-èçãîòîâèòåëå.
Â ñâÿçè ñ ýòèì ïðîâåðêè íà ãåðìå-
òè÷íîñòü îòäåëüíîãî êîìïðåññîðà (5.2)
äîñòàòî÷íî.

Îäíàêî, åñëè îïðåññîâûâàåòñÿ âñÿ
ñèñòåìà â ñáîðå:

Îïàñíîñòü!
Ïðîáíîå äàâëåíèå íå äîëæíî
ïðåâûøàòü ìàêñèìàëüíîå ðàáî÷åå
äàâëåíèå, óêàçàííîå íà øèëüäèêå
ñ òåõíè÷åñêèìè äàííûìè!
Ïðè íåîáõîäèìîñòè äåðæàòü
çàïîðíûå âåíòèëè çàêðûòûìè!

!

!!
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5.2 Tightness test

Evaluate tightness of the entire refrig-
erant circuit (assembly) or parts of it –
according to EN 378-2 (or valid equi-
valent safety standards) by using pre-
ferably an overpressure of dry nitro-
gen.

Danger!
Test pressures and safety refer-
ences see chapter 5.2.

5.3 Oil filling

Oil type: see section 2. Observe rec-
ommendations in manual SH-510.

Oil charge: Operation charge of oil
separator and oil cooler (see technical
data in manual SH-510) plus volume
of the oil pipes. Due to the oil migration
in the refrigeration circuit, add approx.
1 .. 2% of the total refrigerant charge;
in case of systems with flooded
evaporators possibly a higher per-
centage.

Attention! 
Do not fill oil directly into the
compressor.

Charge the oil directly into the oil sep-
arator and oil cooler before evacua-
tion. Open the shut-off valves on the
oil separator / oil cooler. Close service
valve (pos. 9, fig. 8) in oil injection
line! The oil level in the oil separator
should be within the sight glass range.
Additional oil for systems with flooded
evaporators should be mixed directly
with the refrigerant.

5.4 Evacuation

Energize oil heater in oil separator.

Open shut-off valves. Close service
valve (pos. 9, fig. 8) in oil injection
line! Evacuate the entire system
including compressor using a vacuum
pump connected to the high and 
low pressure sides. Evacuate oil filter
chamber separately (pos. 16, p. 11 –
for OSKA85 und OSNA85 at service
connection of shut-off valve). After
evacuating, open service valve in oil
injection line. When the pump is
switched off a "standing vacuum" 
of less than 1.5 mbar must be main-
tained.
If necessary repeat this procedure
several times.

!!

5.2 Ïðîâåðêà íà ãåðìåòè÷íîñòü

Ïðîâåäèòå ïðîâåðêó âñåãî õîëîäèëüíî-
ãî êîíòóðà èëè åãî îòäåëüíûõ ÷àñòåé
ñîãëàñíî óêàçàíèþ EN 378-2 (èëè
äðóãîìó àíàëîãè÷íîìó äåéñòâóþùåìó
ñòàíäàðòó áåçîïàñíîñòè) æåëàòåëüíî ñ
èñïîëüçîâàíèåì ñæàòîãî ñóõîãî àçîòà.

Îïàñíîñòü!
Ïðîáíûå äàâëåíèÿ è óêàçàíèÿ ïî
áåçîïàñíîñòè ñì. â ãëàâå 5.2.

5.3 Çàïîëíåíèå ìàñëîì

Òèï ìàñëà: ñì. Ðàçäåë 2. Ñëåäóéòå
ðåêîìåíäàöèÿì â Èíñòðóêöèè SH-510.

Çàïðàâêà ìàñëîì: Ðàáî÷èé îáúåì
îòäåëèòåëÿ ìàñëà è ìàñëîîõëàäèòåëÿ
(ñì. òåõíè÷åñêèå äàííûå â Èíñòðóêöèè
SH-510) ïëþñ îáúåì ìàñëÿíûõ
òðóáîïðîâîäîâ. Ïî ïðè÷èíå ïåðåìå-
ùåíèÿ ìàñëà â õîëîäèëüíîì êîíòóðå
äîáàâüòå ïðèìåðíî 1 .. 2% îáùåãî
îáúåìà çàïðàâêè; â ñëó÷àå ñèñòåìû ñ
çàòîïëåííûì èñïàðèòåëåì âîçìîæåí
áîëåå âûñîêèé ïðîöåíò.

Âíèìàíèå!
Íå çàëèâàéòå ìàñëî íàïðÿìóþ
â êîìïðåññîð.

Çàïðàâëÿéòå ìàñëî íåïîñðåäñòâåííî â
ìàñëîîòäåëèòåëü èëè ìàñëîîõëàäèòåëü
ïåðåä âàêóóìèðîâàíèåì. Îòêðîéòå
çàïîðíûå êëàïàíû íà îòäåëèòåëå
ìàñëà/ìàñëîîõëàäèòåëå. Çàêðîéòå
ñåðâèñíûé êëàïàí (ïîç. 9 íà ðèñ. 8) â
òðóáîïðîâîäå ïîäà÷è ìàñëà! Óðîâåíü
ìàñëà â îòäåëèòåëå ìàñëà äîëæåí áûòü
â ïðåäåëàõ ãðàíèö ñìîòðîâîãî ñòåêëà.
Äîïîëíèòåëüíîå ìàñëî â ñèñòåìàõ ñ
çàòîïëåííûì èñïàðèòåëåì äîëæíî áûòü
ñìåøàíî íåïîñðåäñòâåííî ñ õëàäàãåíòîì.

5.4 Âàêóóìèðîâàíèå

Âêëþ÷èòü ïîäîãðåâàòåëü ìàñëà â
îòäåëèòåëå ìàñëà.

Îòêðûòü çàïîðíûå êëàïàíà. Çàêðûòü
ñåðâèñíûé êëàïàí (ïîç. 9 íà ðèñ. 8)
â òðóáîïðîâîäå âïðûñêà ìàñëà.
Âûïîëíèòü âàêóóìèðîâàíèå âñåé
ñèñòåìû, âêëþ÷àÿ êîìïðåññîð, èñïîëü-
çóÿ âàêóóì-íàñîñ, ïîäêëþ÷åííûé êàê ê
ñòîðîíå âûñîêîãî, òàê è íèçêîãî
äàâëåíèÿ. Îòäåëüíî âàêóóìèðóéòå
êàìåðó ìàñëÿíîãî ôèëüòðà (ïîç. 16,
ñòð. 11 – äëÿ OSKA85 è OSNA85 íà
ñåðâèñíîì ïîäñîåäèíåíèè çàïîðíîãî
êëàïàíà). Ïîñëå âûïîëíåíèÿ âàêóóìè-
ðîâàíèÿ îòêðîéòå ñåðâèñíûé êëàïàí â
òðóáîïðîâîäå âïðûñêà ìàñëà. Ïðè
âûêëþ÷åííîì âàêóóìíîì íàñîñå
óñòîé÷èâûé âàêóóì äîëæåí óäåðæè-
âàòüñÿ íà óðîâíå íå ìåíåå 1,5 ìáàð.
Ïðè íåîáõîäèìîñòè ïîâòîðèòü ýòó
ïðîöåäóðó íåñêîëüêî ðàç.

!!

5.2 Dichtheit prüfen

Kältekreislauf (Baugruppe) als Gan-
zes oder in Teilen auf Dichtheit prüfen
– entsprechend EN 378-2 (oder gülti-
gen äquivalenten Sicherheitsnormen).
Dazu vorzugsweise mit getrocknetem
Stickstoff einen Überdruck erzeugen.

Gefahr!
Prüfdrücke und Sicherheits-
hinweise siehe Kapitel 5.2.

5.3 Öl einfüllen

Ölsorte: siehe Abschnitt 2. Hinweise
im Handbuch SH-510 beachten.

Füllmenge: Betriebsfüllung von Ölab-
scheider und Ölkühler (siehe Tech-
nische Daten im Handbuch SH-510)
zuzüglich Volumen der Ölleitungen.
Zusatzmenge für Ölzirkulation im Kälte-
kreislauf ca. 1 .. 2% der Kältemittel-
füllung; bei Systemen mit überfluteten
Verdampfern ggf. höherer Anteil.

Achtung! 
Kein Öl direkt in den Verdichter
füllen.

Öl vor dem Evakuieren direkt in Ölab-
scheider und Ölkühler einfüllen. Ab-
sperrventile von Abscheider / Kühler
öffnen. Serviceventil (Pos. 9, Abb. 8)
in Öleinspritzleitung schließen! Der
Füllstand im Ölabscheider sollte
innerhalb des Schauglasbereiches 
liegen. Zusätzliche Füllung bei Sys-
temen mit überfluteten Verdampfern
dem Kältemittel direkt beimischen.

5.4 Evakuieren

Ölheizung im Ölabscheider einschalten.

Absperrventile öffnen. Serviceventil
(Pos. 9, Abb. 8) in Öleinspritzleitung
schließen! Das gesamte System ein-
schließlich Verdichter auf Saug- und
Hochdruckseite mit Vakuumpumpe
evakuieren. Ölfilter-Kammer separat
evakuieren (Pos. 16, S. 11 – bei
OSKA85 und OSNA85 am Service-
Anschluss des Absperrventils). Nach
dem Evakuieren, Serviceventil in
Öleinspritzleitung öffnen. Bei ab-
gesperrter Pumpenleistung muss ein
"stehendes Vakuum" kleiner als
1,5 mbar erreicht werden.
Wenn nötig Vorgang mehrfach wie-
derholen.

!!



17SB-510-1 RUS

Achtung!
Gefahr von Verdichterschaden! 
Verdichter nicht im Vakuum star-
ten!

5.5 Kältemittel einfüllen

Nur zugelassene Kältemittel einfüllen
(siehe Kapitel 2).

• Bevor Kältemittel eingefüllt wird:
- Ölheizung einschalten.
- Ölstand im Ölabscheider kontrol-

lieren.
- Verdichter nicht einschalten!

• Flüssiges Kältemittel direkt in den
Verflüssiger bzw. Sammler füllen,
bei Systemen mit überflutetem
Verdampfer evtl. auch in den Ver-
dampfer.

• Nach Inbetriebnahme kann es not-
wendig werden, Kältemittel zu
ergänzen:
Bei laufendem Verdichter Kälte-
mittel auf der Saugseite einfüllen,
am besten am Verdampfer-Eintritt.
Gemische müssen dem Füllzylin-
der als blasenfreie Flüssigkeit ent-
nommen werden. 

Bei Flüssigkeits-Einspeisung:

Achtung!
Gefahr von Nassbetrieb!
Äußerst fein dosieren!
Druckgas-Temperatur minde-
stens 30 K (R22, NH3) oder
mind. 20 K (R134a, R404A,
R507A) über Verflüssigungs-
temperatur halten.

Gefahr!
Berstgefahr von Komponenten
und Rohrleitungen durch
hydraulischen Überdruck.
Überfüllung des Systems mit
Kältemittel unbedingt vermeiden!

Achtung!
Kältemittelmangel bewirkt niedri-
gen Saugdruck und hohe Über-
hitzung (Einsatzgrenzen beach-
ten!).

!!

!!

!!
Attention!
Danger of compressor damage! 
Do not start compressor under
vacuum!

5.5 Charging refrigerant

Charge only permitted refrigerants
(see chapter 2).

• Before refrigerant is charged:
- Energize the oil heater.
- Check the oil separator oil level.
- Do not switch on the compressor!

• Charge liquid refrigerant directly
into the condenser resp. receiver.
For systems with flooded evapora-
tor refrigerant may also be charged
into the evaporator.

• After commissioning it may be 
necessary to add refrigerant:
Charge the refrigerant from the
suction side while the compressor
is in operation. Charge preferably
at the evaporator inlet.
Blends must be taken from the 
charging cylinder as "solid liquid".

If liquid is charged:

Attention!
Danger of wet operation!
Charge small amounts at a time!
Keep the discharge temperature
at least 30 K (R22, NH3) or 
at least 20 K (R134a, R404A,
R507A) above condensing tem-
perature.

Danger!
Explosion risk of components
and pipelines by hydraulic over-
pressure.
Avoid absolutely overcharging of
the system with refrigerant!

Attention!
Low refrigerant charge causes
reduced suction pressure and
high superheating (observe
operating limits!).

!!

!!

!!
Âíèìàíèå!
Îïàñíîñòü ïîâðåæäåíèÿ
êîìïðåññîðà! Íå çàïóñêàòü
êîìïðåññîð ïîä âàêóóìîì!

5.5 Çàïðàâêà õëàäàãåíòîì

Çàïðàâêó ïðîâîäèòü òîëüêî äîïóñòè-
ìûìè õëàäàãåíòàìè (ñì. Ãëàâó 2).

• Ïåðåä çàïðàâêîé õëàäàãåíòîì:
- Âêëþ÷èòå ïîäîãðåâàòåëü ìàñëà.
- Ïðîâåðüòå óðîâåíü ìàñëà â
îòäåëèòåëå ìàñëà.

- Íå âêëþ÷àéòå êîìïðåññîð!

• Çàïðàâëÿòü æèäêèé õëàäàãåíò
íåïîñðåäñòâåííî â êîíäåíñàòîð èëè
ðåñèâåð. Â ñèñòåìàõ ñ çàòîïëåííûì
èñïàðèòåëåì õëàäàãåíò ìîæåò áûòü
òàêæå çàïðàâëåí â èñïàðèòåëü.

• Ïîñëå ââîäà â ýêñïëóàòàöèþ
êîìïðåññîðà ìîæåò ïîòðåáîâàòüñÿ
äîïîëíèòåëüíàÿ çàïðàâêà õëàäàãåíòà. 
Ïðè ðàáîòàþùåì êîìïðåññîðå
ïîäàâàòü õëàäàãåíò íà ñòîðîíó
âñàñûâàíèÿ. Ïðåäïî÷òèòåëüíî
çàïðàâëÿòü ÷åðåç âõîä èñïàðèòåëÿ.
Ñìåñåâûå õëàäàãåíòû äîëæíû ïîäà-
âàòüñÿ èç çàïðàâî÷íîãî öèëèíäðà â
âèäå ñïëîøíîé æèäêîñòè.

Ïîñëå çàïðàâêè æèäêîñòüþ:

Âíèìàíèå!
Îïàñíîñòü âëàæíîãî õîäà!
Çàïðàâêó ïðîèçâîäèòü ìàëûì
êîëè÷åñòâîì çà îäèí ðàç!
Ïîääåðæèâàòü òåìïåðàòóðó
íàãíåòàíèÿ ìèíèìóì íà 30Ê (R22,
NH3) èëè ìèíèìóì íà 20Ê (R134a,
R404A, R507A) âûøå òåìïåðàòóðû
êîíäåíñàöèè.

Îïàñíîñòü!
Îïàñíîñòü ðàçðûâà êîìïîíåíòîâ
è òðóáîïðîâîäîâ ïðè ïðåâûøåíèè
ãèäðàâëè÷åñêîãî äàâëåíèÿ.
Èçáûòî÷íàÿ çàïðàâêà ñèñòåìû
õëàäàãåíòîì àáñîëþòíî
íåäîïóñòèìà!

Âíèìàíèå!
Íåäîñòàòî÷íàÿ çàïðàâêà õëàäàãåí-
òîì âûçûâàåò ñíèæåíèå äàâëåíèÿ
âñàñûâàíèÿ è ïîâûøåííûé
ïåðåãðåâ (ñëåäóéòå îãðàíè÷åíèÿì
ïðåäåëà ïðèìåíåíèÿ!).

!!

!!

!!
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5.6 Checks before starting

• Oil level in oil separator
(within sight glass range)

• Oil temperature in the oil separator
(approx. 15 .. 20 K above the
ambient temperature)

• Setting and function of safety and
protection devices

• Setting of time relays

• Cut-out pressures of the high- and
low-pressure limiters

• Are the shut-off valves and service
valve in oil injection line opened?

• If the compressor is accidentally
flooded with oil, it must be drained
without exception. In order to do
this, colse the shut-off valves,
release all pressure and drain oil
via oil drain plugs at compressor
(Pos. 6 and 7, p. 11).

5.7 Start-up procedure

Checking the rotating direction

Attention!
Danger of severe compressor
damage!
Operate screw compressors only
in the prescribed rotating direc-
tion!

In spite of automatic phase sequence
monitoring an additional test is recom-
mended.

Phase sequence test

• Connect a gauge to the suction
shut-off valve.
Close the spindle and then open
one turn.

• Start the compressor only briefly
(approx. 0.5 .. 1 sec).

• Correct rotating direction:
Suction pressure drops immedia-
tely.

• Wrong rotating direction:
Pressure increases or the protec-
tion device shuts off.
Change over two phases at the ter-
minals of the common supply line.

!!

5.6 Ïðîâåðêè ïåðåä ïóñêîì

• Óðîâåíü ìàñëà â îòäåëèòåëå ìàñëà
(â ïðåäåëàõ ñìîòðîâîãî ãëàçêà)

• Òåìïåðàòóðà ìàñëà â îòäåëèòåëå
ìàñëà (ïðèìåðíî 15 .. 20 Ê âûøå
îêðóæàþùåé òåìïåðàòóðû)

• Íàñòðîéêè è ôóíêöèîíèðîâàíèå
ïðèáîðîâ áåçîïàñíîñòè è çàùèòû

• Óñòàíîâêà ðåëå âðåìåíè

• Âåëè÷èíà äàâëåíèÿ îòêëþ÷åíèÿ íà
ðåëå âûñîêîãî è íèçêîãî äàâëåíèÿ

• Îòêðûòû ëè çàïîðíûå è ñåðâèñíûé
êëàïàíû íà òðóáîïðîâîäå ïîäà÷è
ìàñëà?

• Åñëè êîìïðåññîð ñëó÷àéíî çàïîëíåí
ìàñëîì, òî îíî äîëæåí áûòü ñëèòî
áåç êàêèõ-ëèáî èñêëþ÷åíèé. Äëÿ
ýòîãî çàêðîéòå çàïîðíûå êëàïàíà,
ñáðîñüòå äàâëåíèå è ñëåéòå ìàñëî
÷åðåç çàãëóøêè ñëèâà ìàñëà íà
êîìïðåññîðå (ïîç. 6 è 7 íà ñòð. 11).

5.7 Çàïóñê êîìïðåññîðà

Ïðîâåðêà íàïðàâëåíèÿ âðàùåíèÿ

Âíèìàíèå!
Îïàñíîñòü ñåðüåçíîãî
ïîâðåæäåíèÿ êîìïðåññîðà!
Îáåñïå÷èâàéòå ðàáîòó âèíòîâûõ
êîìïðåññîðîâ òîëüêî â ïðåäïè-
ñàííîì íàïðàâëåíèè âðàùåíèÿ!

Íåñìîòðÿ íà àâòîìàòè÷åñêèé êîíòðîëü
çà ïîñëåäîâàòåëüíîñòüþ ôàç,
ðåêîìåíäóåòñÿ äîïîëíèòåëüíàÿ
ïðîâåðêà.

Ïðîâåðêà ïðàâèëüíîñòè ÷åðåäîâàíèÿ
ôàç

• Ïðèñîåäèíèòü ìàíîìåòð ê
çàïîðíîìó âåíòèëþ íà ñòîðîíå
âñàñûâàíèÿ.
Ïîëíîñòüþ çàêðûòü çàïîðíûé
âåíòèëü, à çàòåì îòâåðíóòü åãî øòîê
íà îäèí îáîðîò.

• Çàïóñòèòü êîìïðåññîð íà êîðîòêîå
âðåìÿ (ïðèìåðíî 0,5 .. 1 ñåê.).

• Ïðàâèëüíîå íàïðàâëåíèå âðàùåíèÿ:
äàâëåíèÿ âñàñûâàíèÿ ïîíèçèòñÿ
íåìåäëåííî.

• Íåïðàâèëüíîå íàïðàâëåíèå
âðàùåíèÿ:
äàâëåíèå ðàñòåò èëè çàùèòíîå
óñòðîéñòâî îòêëþ÷àåò êîìïðåññîð.
Ïîìåíÿéòå ìåñòàìè äâå ôàçû
êàáåëÿ ïèòàíèÿ â êëåììíîé êîðîáêå.

!!

5.6 Kontrollen vor dem Start

• Ölstand im Ölabscheider
(im Schauglas-Bereich)

• Öltemperatur im Ölabscheider (ca.
15 .. 20 K über Umgebungstemp.)

• Einstellung und Funktion der
Sicherheits- und Schutz-Einrichtun-
gen

• Sollwerte der Zeitrelais

• Abschaltdrücke der Hoch- und
Niederdruck-Wächter

• Absperrventile und Serviceventil in
Öleinspritzleitung geöffnet?

• Falls der Verdichter durch Fehl-
bedienung mit Öl überflutet wurde,
muss er unbedingt entleert werden.
Dazu Absperrventile schließen,
Verdichter auf drucklosen Zustand
bringen und Öl durch Ablass-
Stopfen am Verdichter entleeren
(Pos. 6 und 7, S. 11).

5.7 Startvorgang

Drehrichtung prüfen

Achtung!
Gefahr von Verdichterausfall!
Schraubenverdichter nur in der
vorgeschriebenen Drehrichtung
betreiben!

Trotz automatischer Drehrichtungs-
überwachung empfiehlt sich ein
zusätzlicher Funktionstest.

Drehrichtungstest

• Manometer an Saug-Absperrventil
anschließen.
Ventilspindel schließen und wieder
eine Umdrehung öffnen.

• Verdichter nur kurz starten 
(ca. 0,5 .. 1 sec).

• Richtige Drehrichtung:
Saugdruck sinkt sofort ab.

• Falsche Drehrichtung:
Druck steigt an oder Schutzgerät
schaltet ab.
Anschlussklemmen an gemeinsa-
mer Zuleitung umpolen.

!!
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Start

Erneuter Start, dabei Saugabsperr-
ventil langsam öffnen und Schauglas
in Öleinspritzleitung beobachten. Falls
innerhalb 5 Sekunden kein Ölfluss
erkennbar ist, sofort abschalten.

Überwachung der Ölversorgung

Nach abgelaufener Verzögerungszeit
(15 .. 20 sec nach dem Start) Test
des Überwachungssystems: Dazu
Stecker an Anschluss F11 (Abb. 7)
abziehen. Das Überwachungssystem
muss dann den Verdichter innerhalb
von 2 bis 3 Sekunden abschalten.

Ölkontrolle

Unmittelbar nach Inbetriebnahme 
folgende Kontrollen durchführen:

• Maximaler und empfehlenswerter
Ölstand während Betrieb innerhalb
Schauglasbereich des Ölabschei-
ders (minimaler Ölstand wird durch
Ölniveauwächter abgesichert). 

• In der Anlaufphase kann sich Öl-
schaum bilden, der sich aber nach
2 bis 3 Minuten abschwächen soll-
te. Sonst besteht der Verdacht auf
hohen Flüssigkeitsanteil im
Sauggas.

Achtung!
Gefahr von Nassbetrieb!
Druckgas-Temperatur minde-
stens 30 K (R22, NH3) oder
mind. 20 K (R134a, R404A,
R507A, R407C) über Verflüssi-
gungstemperatur halten.

Wenn in der Anlaufphase das Öl-
Überwachungssystem (F11) oder
nach Ablauf der Verzögerungszeit
(120 s) der Ölniveauwächter an-
spricht, deutet dies auf akuten
Schmierungsmangel hin. Mögliche 
Ursachen sind zu geringe Druck-
differenz oder zu hoher Kältemittel-
anteil im Öl. Sauggasüberhitzung kon-
trollieren.

Wenn größere Ölmengen nachgefüllt
werden müssen:

Achtung!
Gefahr von Flüssigkeitsschlägen!
Ölrückführung überprüfen.!!

!!

Start

Start the compressor again and slowly
open the suction shut-off valve and
observe the sight glass in the oil injec-
tion line. If no oil flow can be seen
within 5 seconds, switch off immedi-
ately.

Oil supply monitoring

Test the oil monitoring system after
the time delay period has expired 
(15 .. 20 sec after start): Remove plug
from connection F11 (fig. 7). The
monitoring system must then switch
off the compressor within 
2 .. 3 seconds.

Oil check

Immediately after commissioning do
the following checks:

• Maximum and recommended oil
level during operation within the
sight glass range of the oil separa-
tor (minimum oil level is monitored
by an oil level switch).

• Oil foam can be generated during
the starting phase, but should
reduce after 2 to 3 minutes. If it
does not reduce this can indicate
excessive liquid in the suction gas.

Attention!
Danger of wet operation!
Keep the discharge temperature
at least 30 K (R22, NH3) or 
at least 20 K (R134a, R404A,
R507A, R407C) above condens-
ing temperature.

If the oil monioring system (F11) cuts
out during the starting phase or the 
oil level switch after the delay time
(120 s) this indicates a severe lack of
lubrication. Possible reasons are too
small pressure difference or exces-
sive refrigerant in the oil. Check suc-
tion gas superheat.

If larger quantities of oil must be
added:

Attention!
Danger of liquid slugging!
Check the oil return.!!

!!

Çàïóñê

Âíîâü çàïóñòèòü êîìïðåññîð, ìåäëåííî
îòêðûâàÿ çàïîðíûé êëàïàí âñàñûâàíèÿ,
è ñëåäèòå çà êîíòðîëüíûì ñòåêëîì â
òðóáîïðîâîäå ïîäà÷è ìàñëà. Åñëè â
òå÷åíèå 5 ñåêóíä íå íàáëþäàåòñÿ ïîòîê
ìàñëà, íåìåäëåííî îòêëþ÷èòå
êîìïðåññîð.

Êîíòðîëü ïîäà÷è ìàñëà

Ïðîâåðüòå ñèñòåìó êîíòðîëÿ ìàñëà ïî
èñòå÷åíèè ïåðèîäà âðåìåííîé
çàäåðæêè (15 .. 20 ñåê. ïîñëå ïóñêà
êîìïðåññîðà): óäàëèòå çàãëóøêó ñ
ñîåäèíåíèÿ F11 (ðèñ. 7). Ñèñòåìà
êîíòðîëÿ äîëæíà îòêëþ÷èòü
êîìïðåññîð â òå÷åíèå 2 .. 3 ñåêóíä.

Êîíòðîëü ìàñëà

Ñðàçó ïîñëå ïóñêà â ýêñïëóàòàöèþ
âûïîëíèòå ñëåäóþùèå ïðîâåðêè:

• Ìàêñèìàëüíûé è ðåêîìåíäóåìûé
óðîâåíü ìàñëà âî âðåìÿ ðàáîòû
êîìïðåññîðà â ïðåäåëàõ ñìîòðîâîãî
ñòåêëà â îòäåëèòåëå ìàñëà
(ìèíèìàëüíûé óðîâåíü ìàñëà
êîíòðîëèðóåòñÿ ðåëå óðîâíÿ ìàñëà).

• Ìàñëÿíàÿ ïåíà ìîæåò îáðàçîâûâàò-
üñÿ âî âðåìÿ ïóñêà, íî îíà äîëæíà
óìåíüøèòüñÿ ÷åðåç 2–3 ìèíóòû. 
Åñëè îíà íå óìåíüøàåòñÿ, òî ýòî
ìîæåò óêàçûâàòü íà èçáûòî÷íîå
ñîäåðæàíèå æèäêîãî õëàäàãåíòà âî
âñàñûâàåìîì ãàçå.

Âíèìàíèå!
Îïàñíîñòü âëàæíîãî õîäà!
Ïîääåðæèâàòü òåìïåðàòóðó
íàãíåòàíèÿ ìèíèìóì íà 30Ê (R22,
NH3) èëè ìèíèìóì íà 20Ê (R134a,
R404A, R507A, R407C) âûøå
òåìïåðàòóðû êîíäåíñàöèè.

Åñëè ñèñòåìà êîíòðîëÿ ìàñëà (F11)
ñðàáàòûâàåò âî âðåìÿ ïóñêà
êîìïðåññîðà èëè åñëè ñðàáàòûâàåò
ðåëå óðîâíÿ ìàñëà ïîñëå ïåðèîäà
âðåìåííîé çàäåðæêè (120 ñåê.), òî ýòî
óêàçûâàåò íà çíà÷èòåëüíóþ íåõâàòêó
ñìàçêè. Âîçìîæíûìè ïðè÷èíàìè ìîãóò
áûòü ñëèøêîì ìàëûé ïåðåïàä äàâëåíèÿ
èëè èçáûòîê õëàäàãåíòà â ìàñëå. Ïðîâ-
åðüòå ïåðåãðåâ âñàñûâàåìîãî ãàçà.

Åñëè íåîáõîäèìî äîáàâëåíèå ìàñëà:

Âíèìàíèå!
Îïàñíîñòü ãèäðàâëè÷åñêîãî óäàðà!
Ïðîâåðüòå âîçâðàò ìàñëà!!!

!!
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Setting the oil cooler temperature
control

Setting the high and low pressure
limiters (HP & LP)

Check exactly switch-on and cut-out
pressures by experiment according to
the operating limits.

Setting of the condenser pressure
control

The condenser pressure must be set
so that the minimum pressure differ-
ence is reached within 20 sec after
starting (see application limits in the
Manual SH-510 or BITZER software).
Rapid reduction in pressure must be
avoided by a sensitive pressure 
control.

Checking operating data

• Evaporation temperature
• Suction gas temperature
• Condensing temperature

Íàñòðîéêà ðåãóëÿòîðà òåìïåðàòóðû
ìàñëîîõëàäèòåëÿ

Íàñòðîéêè ðåëå âûñîêîãî è íèçêîãî
äàâëåíèÿ (HP + LP)

Âûïîëíèòå òî÷íóþ ïðîâåðêó äàâëåíèÿ
âêëþ÷åíèÿ è âûêëþ÷åíèÿ
ýêñïåðèìåíòîì â ñîîòâåòñòâèè ñ
ïðåäåëàìè ïðèìåíåíèÿ.

Íàñòðîéêà ðåãóëÿòîðà äàâëåíèÿ
êîíäåíñàöèè

Äàâëåíèå êîíäåíñàöèè äîëæíî áûòü
íàñòðîåíî òàê, ÷òîáû ìèíèìàëüíûé
ïåðåïàä äàâëåíèÿ äîñòèãàëñÿ â òå÷åíèå
20 ñåê. ïîñëå ïóñêà êîìïðåññîðà (ñì.
ãðàíèöû îáëàñòè ïðèìåíåíèÿ â
Èíñòðóêöèè SH-510 èëè ïðîãðàììíîì
îáåñïå÷åíèè êîìïàíèè BITZER). Áûñòðîå
ñíèæåíèå äàâëåíèÿ äîëæíî óñòðàíÿòüñÿ
÷óâñòâèòåëüíûì ðåãóëÿòîðîì äàâëåíèÿ.

Ïðîâåðêà ðàáî÷èõ ïàðàìåòðîâ

• Òåìïåðàòóðà èñïàðåíèÿ
• Òåìïåðàòóðà âñàñûâàåìîãî ãàçà
• Òåìïåðàòóðà êîíäåíñàöèè

Ölkühler-Temperaturregelung 
einstellen

Hoch- und Niederdruck-Wächter
einstellen (HP + LP)

Ein- und Abschaltdrücke entspre-
chend den Anwendungsgrenzen
durch Test exakt prüfen.

Verflüssigerdruck-Regelung 
einstellen

Verflüssigerdruck so einstellen, dass
die Mindestdruckdifferenz innerhalb
von 20 sec nach dem Start erreicht wird
(siehe Einsatzgrenzen im Handbuch
SH-510 oder in der BITZER-Soft-
ware). Schnelle Druckabsenkung
durch fein abgestufte Druckregelung
vermeiden.

Betriebsdaten überprüfen

• Verdampfungstemperatur
• Sauggastemperatur
• Verflüssigungstemperatur

Fühlerposition Einstelltemperatur nominal maximal 
R134a, R404A, R507A, R407C, R22 Sensor position Temperature setting nominal maximum

Ðàñïîëîæåíèå äàò÷èêà Íàñòðîéêàòåìïåðàòóðû íîìèíàëüíàÿ ìàêñèìàëüíàÿ

Bypass-Misch-Ventil oder Wasserregler Druckgasleitung
By-pass mixing valve or water regulator Discharge gas line
Ïåðåïóñêíîé ñìåñèòåëüíûé êëàïàí èëè Òðóáîïðîâîä íàãíåòàåìîãî ãàçà
âîäîðåãóëÿòîð

20 K > tc max. 70°C (85°C*)

Temperatur-Regler des Ölkühler-Lüfters
(luftgekühlt) Druckgasleitung
Temp. regulator of air-cooled oil cooler fan Discharge gas line
Ðåãóëÿòîð òåìïåðàòóðû âåíòèëÿòîðà Òðóáîïðîâîä íàãíåòàåìîãî ãàçà
âîçäóøíîãî ìàñëîîõëàäèòåëÿ 

30 K > tc max. 80°C (95°C*)

Fühlerposition Einstelltemperatur nominal maximal 
Sensor position Temperature setting nominal maximum
Ðàñïîëîæåíèå äàò÷èêà Íàñòðîéêàòåìïåðàòóðû íîìèíàëüíàÿ ìàêñèìàëüíàÿ

Bypass-Misch-Ventil oder Wasserregler Ölrückführ-Leitung

By-pass mixing valve or water regulator Oil return pipe

Ïåðåïóñêíîé ñìåñèòåëüíûé êëàïàí èëè Òðóáîïðîâîä âîçâðàòà ìàñëà
âîäîðåãóëÿòîð

50°C

Clavus 32/46

10 K > tc max.

60°C

Clavus 68

SHC 226E

* R134a tc: > 55°C 

Ölheizung (Ölabscheider)
Oil heater (oil separator)
Ïîäîãðåâàòåëü ìàñëà (ñåïàðàòîð ìàñëà)

70°C

NH3



• Druckgastemperatur
mind. 30 K (R22, NH3)
mind. 20 K (R134a, R404A,
R507A)
> tc, max. 100°C

• Öltemperatur
B 150SH/BSE 170: max. 90°C
B 100.............................max. 80°C
Clavus 32/46 .................max. 50°C
Clavus 68/SHC 226E ....max. 60°C

• Schalthäufigkeit
• Motorstrom
• Motorspannung
• Bei Betrieb mit ECO:

- ECO-Druck
- Temperatur am ECO Anschluss 

• Datenprotokoll anlegen.

Achtung!
Angaben gelten nicht für NH3-
lösliche Öle (individuelle
Abstimmung erforderlich).

Einsatzgrenzen siehe Handbuch 
SH-510 oder BITZER-Software.

Achtung!
Gefahr von Verdichterausfall!
Unbedingt folgende Anforderun-
gen durch entsprechende
Steuerungslogik einhalten:

• Maximale Schalthäufigkeit 
6 bis 8 Starts pro Stunde!

• Anzustrebende Mindestlaufzeit
5 Minuten!

Schwingungen

Die gesamte Anlage insbesondere
Rohrleitungen und Kapillarrohre auf
abnormale Schwingungen überprüfen.
Wenn nötig, zusätzliche Sicherungs-
maßnahmen treffen.

Achtung!
Rohrbrüche sowie Leckagen am
Verdichter und sonstigen Anla-
gen-Komponenten möglich!
Starke Schwingungen vermeiden!

Besondere Hinweise für sicheren
Verdichter- und Anlagenbetrieb

Analysen belegen, dass Verdichter-
ausfälle meistens auf unzulässige
Betriebsweise zurückzuführen sind.
Dies gilt insbesondere für Schäden
auf Grund von Schmierungsmangel:

!!

!!

!!

• Discharge gas temperature
min. 30 K (R22, NH3)
min. 20 K (R134a, R404A, R507A)
> tc, max. 100°C

• Oil temperature
B 150SH/BSE 170: .......max. 90°C
B 100.............................max. 80°C
Clavus 32/46 .................max. 50°C
Clavus 68/SHC 226E ....max. 60°C

• Switching frequency
• Motor current
• Motor voltage
• Operation with ECO:

- ECO pressure
- Temperature at ECO connection

• Prepare data protocol.

Attention!
Information given is not for NH3-
soluble oils (individual consulta-
tion required).

Application limits see Manual SH-510
or BITZER software.

Attention!
Danger of severe compressor
damage!
The following requirements 
must be ensured by the 
control logic:

• Maximum cycling rate
6 to 8 starts per hour!

• 5 minutes minimum operating time
desired!

Vibrations

The whole plant especially the pipe
lines and capillary tubes must be
checked for abnormal vibrations. If
necessary additional protective mea-
sures must be taken.

Attention!
Pipe fractures and leakages at
compressor and other compo-
nents of the plant possible!
Avoid strong vibrations!

Special recommendations for safe
compressor and plant operation

Analyses show that the vast majority
of compressor failures occur due to
inadmissible operating conditions.
This is especially true for failures
deriving from lack of lubrication:

!!

!!

!!

• Òåìïåðàòóðà íàãíåòàåìîãî ãàçà
min. 30 K (R22, NH3)
min. 20 K (R134a, R404A, R507A)
> tc, max. 100°C

• Òåìïåðàòóðà ìàñëà
B 150SH/BSE 170:........max. 90°C
B 100 ................................max. 80°C
Clavus 32/46...................max. 50°C
Clavus 68/SHC 226E....max. 60°C

• ×àñòîòà âêëþ÷åíèé
• Âåëè÷èíà ýëåêòðîòîêà äâèãàòåëÿ
• Âåëè÷èíà íàïðÿæåíèÿ äâèãàòåëÿ
• Ýêñïëóàòàöèÿ ñ ýêîíîìàéçåðîì:

- Äàâëåíèå ýêîíîìàéçåðà
- Òåìïåðàòóðà íà ïîäñîåäèíåíèè
ýêîíîìàéçåðà

• Ðåçóëüòàòû èçìåðåíèé çàíåñòè â àêò
ââîäà õîëîäèëüíîé óñòàíîâêè â
ýêñïëóàòàöèþ.

Âíèìàíèå!
Ïðèâåäåííàÿ èíôîðìàöèÿ íå
îòíîñèòñÿ ê ðàñòâîðèìûì ñ
àììèàêîì ìàñëàì (íåîáõîäèìà
èíäèâèäóàëüíàÿ êîíñóëüòàöèÿ).

Ïðåäåëû ïðèìåíåíèÿ ñì. â Èíñòðóêöèè
SH-510 èëè ïðîãðàììíîì îáåñïå÷åíèè
BITZER.

Âíèìàíèå!
Îïàñíîñòü ñåðüåçíîãî
ïîâðåæäåíèÿ êîìïðåññîðà!
Âûïîëíåíèå ñëåäóþùèõ
òðåáîâàíèé äîëæíî áûòü
îáåñïå÷åíî ñîîòâåòñòâóþùåé
ëîãèêîé óïðàâëåíèÿ:

• Íàèáîëüøàÿ ÷àñòîòà âêëþ÷åíèé
êîìïðåññîðà îò 6 äî 8 ïóñêîâ â ÷àñ!

• Ìèíèìàëüíîå âðåìÿ ðàáîòû ïðè êàæäîì
ïóñêå æåëàòåëüíî íå ìåíåå 5 ìèí!

Âèáðàöèÿ

Âñþ óñòàíîâêó, îñîáåííî òðóáîïðîâî-
äû è êàïèëëÿðíûå òðóáêè ïðîâåðèòü íà
îòñóòñòâèå ïîâûøåííîãî óðîâíÿ âèáðà-
öèè. Ïðè íåîáõîäèìîñòè ïðèíÿòü äîïî-
ëíèòåëüíûå ïðåäîõðàíèòåëüíûå ìåðû.

Âíèìàíèå!
Âîçìîæíà ïîëîìêà òðóá, à òàêæå
óòå÷êè íà êîìïðåññîðå è äðóãèõ
êîìïîíåíòàõ óñòàíîâêè! Íå
äîïóñêàòü çíà÷èòåëüíûõ âèáðàöèé!

Îñîáûå ðåêîìåíäàöèè äëÿ áåçîïàñíîé
ðàáîòû êîìïðåññîðà è óñòàíîâêè

Àíàëèç ïîêàçûâàåò, ÷òî ïîäàâëÿþùåå
÷èñëî îòêàçîâ êîìïðåññîðà ïðîèñõîäèò
ïî ïðè÷èíå íåäîïóñòèìûõ óñëîâèé
ýêñïëóàòàöèè. Ýòî îñîáåííî îòíîñèòñÿ
ê îòêàçàì, âîçíèêàþùèì âñëåäñòâèå
íåäîñòàòêà ñìàçêè:

!!

!!

!!
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• Expansion valve operation – pay
attention to the manufacturer’s 
guidelines!
- Correct position and fixation of

the temperature bulb at the suc-
tion line. When using a heat
exchanger, place bulb behind
evaporator, as usual – in no case
behind the internal heat exchang-
er if there is one.

- Sufficient superheat; also consid-
er minimum discharge gas tem-
perature.

- Stable operation at all operating
and load conditions (also part
load, summer / winter operation).

- Bubble-free refrigerant at expan-
sion valve; for ECO operation
already in front of iliquid sub-
cooler inlet.

• Avoid refrigerant migration (from
high pressure to low pressure side
or into compressor) during longer
shut-off periods!
- Oil heater (oil separator) must

always operate during standstill of
compressor (applies to all applica-
tions). For installations at low
temperature areas isolation of
separator may become neces-
sary.

- Pump down system (especially if
evaporator can get warmer than
suction line or compressor).

- Automatic sequence change for
systems with multiple refrigerant
circuits.

- If necessary, time or pressure
controlled pump down system or
suction side liquid seperator –
especially in case of large refrige-
rant fillings and / or if evaporator
can get warmer than suction line
or compressor.

• Further information – also with 
respect to pipe layout see manual 
SH-510.

Use of a liquid / suction line heat
exchanger can have a positive
effect on efficiency and com-
pressor operation with HFC
refrigerants having a low isen-
tropic exponant (R134a, R404A,
R507A). Place expansion valve
bulb as described obove.

• Ôóíêöèîíèðîâàíèå ðàñøèðèòåëüíîãî
êëàïàíà – ñòðîãî ñîáëþäàéòå óêàçàíèÿ
èçãîòîâèòåëÿ!
- Ïðàâèëüíîå ðàçìåùåíèå è çàêðåïëåíèå

òåðìîáàëëîíà ðàñøèðèòåëüíîãî êëàïàíà
íà ëèíèè âñàñûâàíèÿ. Ïðè èñïîëüçîâà-
íèè òåïëîîáìåííèêà ðàçìåùàéòå òåðìî-
áàëëîí êàê îáû÷íî çà èñïàðèòåëåì – íè
â êîåì ñëó÷àå íå çà ðåãåíåðàòèâíûì
òåïëîîáìåííèêîì, åñëè îí åñòü.

- Äîñòàòî÷íûé ïåðåãðåâ âñàñûâàåìîãî
ãàçà; òàêæå ó÷èòûâàéòå ìèíèìàëüíóþ
òåìïåðàòóðó íàãíåòàåìîãî ãàçà.

- Ñòàáèëüíûé ðàáî÷èé ðåæèì ïðè âñåõ
ðàáî÷èõ ñîñòîÿíèÿõ è óðîâíÿõ íàãðóçêè
(òàêæå ïðè ÷àñòè÷íîé íàãðóçêå, ëåòíåì /
çèìíåì ðåæèìå).

- Ñâîáîäíûé îò ïóçûðüêîâ õëàäàãåíò â
ðàñøèðèòåëüíîì êëàïàíå; ïðè ðàáîòå
ýêîíîìàéçåðà óæå ïåðåä âõîäîì â
ïåðåîõëàäèòåëü æèäêîñòè.

• Èçáåãàòü ïåðåìåùåíèÿ õëàäàãåíòà (ñî
ñòîðîíû âûñîêîãî äàâëåíèÿ â ñòîðîíó
íèçêîãî äàâëåíèÿ èëè â êîìïðåññîð)
ïðè äëèòåëüíûõ ïåðèîäàõ ïðîñòîÿ!
- Ïîäîãðåâàòåëü ìàñëà (îòäåëèòåëü ìàñ-

ëà) äîëæåí áûòü ïîñòîÿííî âêëþ÷åí âî
âðåìÿ ñòîÿíêè êîìïðåññîðà (ýòî
îòíîñèòñÿ êî âñåì óñòàíîâêàì). Ïðè
óñòàíîâêå â ðàéîíàõ ñ íèçêîé òåìïåðà-
òóðîé îêðóæàþùåé ñðåäû ìîæåò ïîòðå-
áîâàòüñÿ òåïëîèçîëÿöèÿ ñåïàðàòîðà.

- Ïðîèçâîäèòü îòêà÷êó ñèñòåìû ïåðåä
âûêëþ÷åíèåì (îñîáåííî åñëè
èñïàðèòåëü ìîæåò ñòàòü òåïëåå, ÷åì
ëèíèÿ âñàñûâàíèÿ èëè êîìïðåññîð).

- Àâòîìàòè÷åñêîå ïåðåêëþ÷åíèå ïîñëåä-
îâàòåëüíîñòè âêëþ÷åíèÿ äëÿ ñèñòåì ñ
íåñêîëüêèìè õîëîäèëüíûìè êîíòóðàìè.

- Ïðè íåîáõîäèìîñòè ïðèìåíèòü â
óñòàíîâêå îòêà÷êó ñèñòåìû,
êîíòðîëèðóåìóþ ïî âðåìåíè èëè
äàâëåíèþ èëè îòäåëèòåëü æèäêîñòè íà
ëèíèþ âñàñûâàíèÿ – îñîáåííî äëÿ
ñèñòåì ñ áîëüøîé çàïðàâêîé
õëàäàãåíòîì è/èëè åñëè èñïàðèòåëü
ìîæåò ñòàòü òåïëåå, ëèíèÿ âñàñûâàíèÿ
èëè êîìïðåññîð.

• Äàëüíåéøóþ èíôîðìàöèþ – òàêæå
â îòíîøåíèè ïðîêëàäêè òðóá ñì. â
Èíñòðóêöèè SH-510.

Èñïîëüçîâàíèå òåïëîîáìåííèêà
"æèäêîñòíàÿ ëèíèÿ/ëèíèÿ âñàñûâàíèÿ"
ìîæåò îêàçàòü ïîëîæèòåëüíîå
âëèÿíèå íà ýôôåêòèâíîñòü è ðàáîòó
êîìïðåññîðà ñ HFC õëàäàãåíòàìè,
èìåþùèìè íèçêèå àäèàáàòè÷åñêèå
ïîêàçàòåëè (R134a, R404A, R507A).
Ðàñïîëîæèòå òåðìîáàëëîí
ðàñøèðèòåëüíîãî êëàïàíà êàê
îïèñàíî âûøå.

• Funktion des Expansionsventils –
Hinweise des Herstellers beachten!
- Korrekte Position und Befestigung

des Temperaturfühlers an der
Saugleitung. Bei Einsatz eines
Wärmetauschers, Fühlerposition
wie üblich nach dem Verdampfer
anordnen – keinesfalls nach
einem eventuell vorhandenen
internen Wärmeaustauscher.

- Ausreichend hohe Sauggas-
Überhitzung, dabei auch minimale
Druckgas-Temperaturen berück-
sichtigen.

- Stabile Betriebsweise bei allen Be-
triebs- und Lastzuständen (auch
Teillast, Sommer- / Winterbetrieb).

- Blasenfreie Flüssigkeit am Eintritt
des Expansionsventils, bei ECO-
Betrieb bereits vor Eintritt in den
Flüssigkeits-Unterkühler.

• Kältemittelverlagerung (von der
Hoch- zur Niederdruckseite oder in
den Verdichter) bei langen
Stillstandszeiten vermeiden!
- Ölheizung (Ölabscheider) muss

bei Verdichter-Stillstand immer in
Betrieb sein (gilt bei allen
Anwendungen). Bei Aufstellung in
Bereichen niedriger Temperatur
kann eine Isolierung des
Abscheiders notwendig werden.

- Automatische Sequenzumschal-
tung bei Anlagen mit mehreren
Kältemittel-Kreisläufen (ca. alle
2 Stunden).

- Ggf. zeit- und druckabhängig
gesteuerte Abpumpschaltung
oder saugseitige Flüssigkeits-
Abscheider – insbesondere bei
großen Kältemittelfüllmengen und
/ oder wenn Verdampfer wärmer
werden kann als Saugleitung oder
Verdichter.

• Weitere Hinweise – auch zur
Rohrverlegung siehe Handbuch
SH-510.

Bei HFKW-Kältemitteln mit nied-
rigem Isentropenexponenten
(R134a, R404A, R507A) kann
sich ein Wärmeaustauscher
(Sauggas / Flüssigkeit) positiv
auf Betriebsweise und Leis-
tungszahl der Anlage auswirken.
Temperaturfühler des Expansi-
onsventils wie oben beschrieben
anordnen.
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